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DPA3ZEOJIOI'MYECKHUE EJUHUIIBI KAK CPEJCTBO OTPAXKEHHUSA
COBBITAA MOJUTUYECKOM )KU3H!A HA YKPAUHE (HA MATEPHUAJIE AHTJIOSA3BIYHBIX CMU)

AHHOTAIMSL. [Jenvto 0annoti pabomel s615emcsi GbIAGIeHUe (PPaA3eoIocU3MO8 U AHAU3 UX (DYHKYUOHUPOBAHUS 8 MeKCmax cmametl
AMEPUKAHCKUX U OPUMAHCKUX NePUOOUYECKUX NeYAMHBIX U30AHULL, MEMOU KONMOPbIX CIAHOSUMCS NOaumuyeckutl kpusuc na Ykpaune. Onu-
cbleaemces 6030eticmeyowas GYHKYus cpeocms Maccosol UHGopmayu, poib Meouapecypcos 8 mpanciayuu eHeuwHel NoaumuKy 00Ho20
eocyoapcemea no OMHOWEHUIO K OpPY2OMY, K NPOYECcaM, NPOUCXO0SuM 6 Opy2oM 2ocyoapcmee, u K 0eticmeusimM Mmoo 20cy0apcmea Ha
Meducoynapoonotl apene. Jlenaemcs akyenm Ha sA3bIKOBLIX CPEOCMBAX UHMEPRPEMayuu UHGOPMayuu 0 8ANCHLIX NOTUMUYECKUX COOBIMUSX.
Haemcs onpedenenue gpaszeonocuyeckux eQunuy 8 pamrax meopu KOCHUMUGHOU TUHSGUCIUKU KAK A3bIKOGbIX 3HAKOS U HOCumenel unpop-
Mayuu 06 okpyscaowell OelucmeumenbHocmu. Ykasvleaemes Ha poib paszeonocusmos 6 nOCMpoeHuY Memapopuvl, MEMoHUMUL U OauY e-
meopenus. IIpu pabome nao npaxmuyeckum MamepuaiomM UCNOIb3YIOMC ONUCAMETbHbIIL MeMOo0, Memoo KOHMEKCMYAaIbHO20 aHANU3d U
ananuza crogapnvlx Oepunuyuii. C NOMOWBIO IMUX MEeMOO08 ONUCHIBAEMCS IMUMONO2US U 3HAYEHUs PPA3CONOSUIMOS, BbIOCTACMCS UX
06pasHblil U IKCNPECCUBHDIT NOMEHYUAT, 3AMeM ONpeOeIsemcs ux OYyeHOUHAas Ha2py3Ka 8 KOHMEKCMe KOHKPEMHO20 NOTUMUYECKO20 Ouc-
kypca. Ilpusedennvie npumepvl 0eMOHCMPUPYION, YMO NOYMU 34 KAXCOOU (Ppaseoiocudeckoli eOuHuyell Haxooumcs Memagpopuyeckutl
obpas. Tlposedennviil ananus nokasvisaem, umo ynompebienue gpazeonocusmos ¢ mexcmax CMHU nosgonsem aemopy cmamvu co30amb
0OHO3HAYHDBLL, YeMKUL, HO 8 MO Jice 8peMsL APKULL 00paA3 ONUCHLBAEMO20 SGIIeHUsL C ONPeOesieHHOU OYeHoYHoU Hazpyskol. Ombop (pazeono-
2U3MO8 8 MEKCIMAX MACCMeOUd 60 MHO2OM HAyeleH Ha OOHeceHue HeOOX0OUMO MOYKYU 3PeHUs Ha NOAUMUYecKoe coodvimue 00 peyunuenma
€ yenvio popmuposanus onpedeeHHbIX NOMUMUIECKUX Yyennocmeil cpedu nacenenus. Pezyasmamul uccredosanust Mo2ym 6vlms npumeHensl
6 Kypcax CMunucmuKy, JUHSGUCTUKY MEeKCMa U MeOUaIUHeGUCTNUKY, d MAKICe NOCTIYICUMb OCHOBOU OANbHENUe20 PACCMOMPENUsL S3bIKO-
6bIX CPEOCME KOHCIMPYUPOBAHUSl ROIUMUYECK020 00pa3a Yrpaunvl 8 Meouaouckypce.
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B coBpemeHHOM MUpe Halm NpeacTaBneHns Ha BosgevictBytowmii apdekt CMU Tarke
O TOM, YTO NPOMCXOOMUT B pasHbIX CTpaHax, BO ykasbiBaeT E. C. Kybpskosa. 1o MHeHuIO yye-
MHorom obycrnoBneHbl 0bpasamm 1 MHTepnpeTa- Horo, CMW — 31O «cpeacTBa pasbsiCHEHMS U
LUMSIMK, KOTOpblEe EXEOHEBHO TUPaXMPYTCA C nonynspusauuu, nepegadn ocobbiv obpasom
MOMOLLIbIO CPEACTB MaccoBon MHdopmaumn. He- obpaboTaHHOM, NpenapupoBaHHON W npea-
[ApoM CTan Ye MOUCTMHE KIacCUYeCKUM Te3nc CTaBrieHHON MHdopMaumm ocoboMy — Macco-
H. NlymaHa: «Bce, 4To Mbl 3HaeM 0 Hawlem obLue- BOMY — ajpecaTy C Lenbio BO3L4ENCTBUSA Ha
CTBE U Aaxe O MMpe, B KOTOPOM Mbl XUBEM, Mbl Hero» [BonoguHa 2008: 184].
y3HaeM 4epe3 maccmegnar [Jlyman 2005: 8]. Takum obpasom, uHpopmauus B CMU

C pa3BuUTUEM HOBbLIX TEXHOSOMMIA Mbl MOMy- dopmupyeT, wucnonb3ya TepmuH H. JlymaHa,
Yyaem WHGOPMAUMIO He [O03UMPOBAHHO, Kak NULWIb «3aMKHYTbIV kapkacy» [JlymaH 2005: 9], Ha
paHblue, M3 Nepuoguyveckon nevatn u Bbinyc- KOTOpbIN HaHM3bIBaKOTCH cpeacTBa Bepbanusa-
KOB paguo- W TENeHOBOCTEN, a (aKTUYECKU uMn 3TOM WMHopmMaumm, co3gaBasi BO3LAEWNCT-
CYyLLLECTBYEM B OKpy>KaloLleM Hac nHdopmaum- BYIOLLMI MOTeHUMar, KOTOpbIA HenocpeacTBEH-
OHHOM npocTpaHcTBe. B cBA3n ¢ aTMM ocHoBsa- HO CBSA3aH C MHTepnpeTauunen.
Tenb poccunckon megnanunremctkm T. 7. [o6- MHTepnpeTauma cobbiTuiA, Kak ykasbiBaeT
POCKINOHCKasi BBeNa noHsiTme uHgpocdepsl, T. €. T. I'. JobpocknoHckass, npeacTaBnsieT cobow
MOCTOSIHHOrO MH(POPMAaLMOHHOIO Cros, KOTO- KOHKpETHOEe  BOMSOLWEeHNne  onpegeneHHoro
pbii co3gaetca u nogaepxmaetcd CMU n co- CMbICna B onpegerneHHon hopMme U NMeeT pe-
CTOUT M3 BGECKOHEYHOrO0 MHOXECTBa MpPOM3BO- Lwakwllee 3HayeHMe B pasBepTbiBaHUN MHGOP-
OUMBIX W pacnpoCcTpaHAeMblX MeANaTeKCTOB MaunoHHon uenoykn [dobpocknoHckaa 2005:
[Qo6pocknoHckasa 2005: 181]. 11]. Mo mHenunto A.J1. JleoHTbeBa, nHGOpPMa-

Cpencrtea maccoBoW MHoOpMaLmn BbICTY- LUMOHHadA LenoYyka BbIrMsguT cnegylowmm o6-
nalT CerogHA He TOMbKO Kak MOCPEAHVKA B pasoM: M3 pearibHOCTM BblYSIEHSETCA OTAenb-
nepegaye WMHgopmMaunm, HO N Kak CpPeacTBa, HbI pparMeHT, OH paccmaTpuBaeTcs nog on-
KOHCTpyupytoLme COBCTBEHHYIO peanbHOCTb. pedeneHHbIM YIIoM 3peHunsl, 3ateM 3HaHue o6
Mpn atom uHpopMaumoHHasa yHkuma CMU 3TOM doparmMeHTe NepeBOAUTCHA Ha CIOBECHbIN
OTXOQMWT Ha BTOPOW NIIaH, YBEPEHHO BblABUras A3blK, Pa3BOPaAYMBasiCb B COBOKYMHOCTU Bep-
Bneped yHkumo Bosgencteus. «Cpegctea DanbHbIX cyxaeHun [BonoguHa 2008: 153].
MaccoBOM MHGOpPMaLMM CTaHOBATCHA CPeacT- Takum obpasom, nHTepnpeTMpysi cobbiTus
BaMM MacCOBOro BO3AENCTBUS, MPU3BAHHOIO oKkpyXatowewn gencreutensHoct, CMW cosga-
hopMMnpoBaTb MHEHUE ayaUTOPUM B 3a4aHHOM 10T Heobxogumble 06pasbl MONUTUYECKUX Aest-
HanpaeneHuny, — nuwet ). H. llaTtanoea Tenew, coObITUA, CTpaH W T. Q. akueHTupys
[lWaTanosa 2014: 174]. BHMMaHME Ha OAHUX YepTax U HaMEPEHHO Wur-
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Pazgen 2. Nonutuyeckasn KOMMYHUKaUuuA

HopUpya unNn Aenas mMeHee 3aMeTHbIMU OpY-
rme. BosHukaeT nogobGHoe npenomMmneHne dak-
TUYECKOWN MHAOPMAaLIMM BO MHOrOM MOTOMY, YTO
nHTepnpeTaumsa cobbitun B CMU HeoTaenvma
OT NONUTUYECKMX B3IMSL0OB aBTOpa OTAENbHOM
cTaTbMl, PeLaKkUMOHHOIrO KONMEeKTMBa M3gaHus,
a TaKkkKe rOCMOACTBYHOLUMX MONUTUYECKUX OpU-
eHTaLMn HaceneHns U Kypca BHELUHeN NonuTu-
ku rocygapctea B uenom. OguH u3 oTtevecT-
BEHHbLIX CMELManncToB Mo MeananuHreBucTuKe
U. B. EpocbeeBa ykasblBaeT, 4YTO MeguaTekcTt
HY)XKHO OLIEHMBaTbL TOMNbKO B MOMMTMKO-COLMAnb-
HOM KOHTEKCTE, YTODObl YBUOETL €r0 B peanbHOM
OENCTBUM, BbITEKAIOLLEM M3 peanbHOCTU U CO3-
Jaowem peansHocTb [EpoceeBa 2009: 132].
B. 3. [leMbsiHKOB BbICKa3blBAaET MHEHWE O TOM,
YTO NpW aHanu3e Meauaguckypca daxe C YUCTo
MNoNorM4eckon TOYKM 3peHust mccriegoBaTernb
«OOKOBbIM 3pEHMEM» [AOIMKEH CMOTPETb Ha (POH:
NoNUTUYECKNE W  MOEONOrNYECKNE  KOHLIEMLMN,
rocnoAcTeyloLLME B MUpPe MHTepnpetaTopa [Bo-
noamHa 2008: 376].

BoszgelicTBylowan 1 MHTEpnpeTupytoLlas
dyHKkuma B CMW peanusyetca kak npu otbope
haKToB, TaK 1 Npu BblOOPE A3bIKOBLIX CPEOCTB
NX OnMcaHusl.

Mo mHeHuio E. B. MNMokpoBckon, Bo3aeuncT-
BylOLLaA (YHKUMA cOo3gaeTcsa npexae BCero
ocobor A3bikoBoM TKaHbto [[MokpoBckas 2006:
81]. Cosparenn TekctoB CMW Bbibupatot
cpeacTtea u crnocobbl Bepbanusaummn, KoTopble
Hauny4wmMm obpa3om noaxogaT Ans nepegadu
B3rnsga Ha nonutudeckoe cobbiTe, KOTOPbIv
XYPHanucT Xo4eT copmMmpoBaTh Yy ayauTopumm.

B. 3. lembsiHkoB  0bpasHO  CpaBHUBAET
auckypc CMW, B TOM uncne n nonuTn4eckun, ¢
3aKkycoyHon MakgoHangca: TakoW  QUCKYpC
OOIMKEH Nnerko nepesapmsaTbCs U ObICTPO Npo-
N3BOANTL CBOW ahdhekT («ycBamBaTbCs», Kak U
nobaa fast food), no3BonsAsi N0 BO3MOXHOCTH
He3aMeTHO MaHWMynNMpPoBaTb CO3HAHMEM ayau-
Topun [BonoguHa 2008: 374]. B cBs3u ¢ atum
BMOSIHE FOMMYHO Hanuume B Tekctax CMU
BonbLIOro KonMMyecTBa pasHOro poda KIvLu-
poBaHHbIX (pas, Cpean KOTOPbIX Benuka oNs
n dpaseonornveckmx eauvHuy (PE). PE, kak
npaBumo, HauMoHanbHO-CNeUnUYHbl 1 Yy HO-
cUTenen ogHoro sisblka U OAHOW KynbTypbl Bbl-
3bIBaAlOT B CO3HAaHWM BMOSIHE (QUKCMPOBAHHbIE
o6pa3sbl, T. €. OHM ferko «yceaumatroTcay». B 1o
Xe Bpemsi, obnagasi aKCNpeccuBHOCTLIO, dopa-
3€0/10MM3Mbl CO30atl0T Apkue obpasbl, KOTopble
BbI3bIBAOT 3MOLIMOHANbBHbIA OTKINUK YnTaTens,
W, CriegoBaTesibHO, MOTyT BbINOMHATL (PYHKUUIO
BO34ENCTBUS.

B pamkax gaHHown paboTbl hpas3eonorn3mbi
CUYMTaIOTCA SfEeMEHTaMU KOTHUTMBHOW CUCTe-
Mbl, NockonbKy OE Kak A3bIKOBOW 3HaK siBNSAET-
CSl «XpaHUTEMNEM» HalIMX 3HAHUA O MUpPEe U
paccMaTpuBaeTCs Kak HOCUTENb MHopMauuw,
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ocobon CTpykTypbl 3HaHus [KybpsikoBa 1994:
45]. Mog ®E B 3TOM KOHTEKCTE MOHUMaeTcH
YCTOMUMBOE COYEeTaHUe JeKCeM C MOMHOCTbIO
UMM YaCTUYHO MEePEeOCMbICIIEHHbIM 3HAYeHMEM
[KyHnH 1996: 53].

Kak n niobow gpyroni si3bikoBon 3Hak, ®E
UMeeT BHYTPEHHIO ¢opMy (codepxaHune) u
BHeELWHIo dopmy. Bo BHyTpeHHen dopme OE
3anoxeHbl 3TMMONOrM4yeckne npowuecchbl ee 06-
pasoBaHud. «BHyTpeHHAA dopma, XpaHsawas
KOHKpeTHOe MpefacTaBrneHne o Kakom-nnbo
dakte, cobbITUN, ABMNEHUU, KOTOpble Koraa-To
ObinM  aKTyanbHbIMKM, 4acTo MOBTOPSIUCH,
npencrtaenseT cobon CNOXHYK MO opraHu3a-
UMM KOTHUTUBHYK CTPYKTYpY», — YKasbiBaeT
A. N. ®epopos [PenopoB 1973: 13] Tak, BHYT-
peHHsss opma DE aBngetca BaXHENLLUM
dakTopom  hopMMpOBaHMSA  CEMAHTUYECKOM
CTpykTypbl PE, OOHMM M3 €ro KOHCTUTYTUBHbIX
n anddepeHumanbHbix npusHakos [dobpo-
BonbCkui 1996: 74].

®E KkaK KOTHUTUBHbIE CTPYKTYpbl MOTyT Ae-
NUTBCS Ha MHOXECTBO MEJKMX CTPYKTYP,
acUMMETPUYHBIX No 06beMy, BxoauTb B bonee
KpynHble 06pa3oBaHuUsi Unu e TONMbKO nepece-
KatbCs € HuMMWU. Takmm obpasom, 3HayeHue
dpas3eonornyeckon eguHuLbl CTaHOBUTCS MO-
HATHBLIM TONbKO B KOHTEKCTE APYrUX KOFrHUTUB-
HbIX CTPYKTYp, Unn GnokoB 3HaHwi (bpermos,
cueHapueB).

OE xapaktepuaytotcsi 06pasHoOCTbO. B ocHO-
Be 0Opa3HOCTU NEXUT «COBMELLEHHOE BUAEHWE
OBYX KapTuH», ogHa M3 KOTOpbIX CO3daeT obpas-
Hoe (MepeHoCcHOe) 3HadeHue crioBa (Unn Bblpa-
XeHus1), a gpyrasi COOTBETCTBYET ero GykBarnbHO-
My (MCXOOHOMY) 3HAYEHMIO. YKa3aHHbIE KapTWHbI,
COOTBETCTBYHOLLME ABYM PasNnYHbIM 3HAYEHUSM,
HaknagpiBaloTCa Apyr Ha gpyra, npundem obpas-
HOe 3HayeHWe HaxOAUTCA Ha NepBOM MfaHe, a
OykBanbHOe — Ha BTOPOM, MUCXOOHOM.

B cTpyktype dpaseonornyeckoro obpasa
LUMPOKYIO peanu3aumio HaxoauT metadopa wu
METOHUMMWS KaK HE MPOCTO TPOrbl, 8 KOTHUTUBHbIE
WHCTPYMEHTbI MO3HaHUSI 4ErioBEKOM [OEeNCTBY-
TENbHOCTW, OCHOBAHHOIO Ha YernoBEYECKOW CrMo-
COBHOCTM COM3MEepsiTb, accoUMUpPOBaTb pasHble
KaTeropum, U Takoe W3MEepeHue MNpoMCXoauT B
COOTBETCTBMM C COOCTBEHHO YENOBEYECKMM
MacLUTaboM 3HaHWIA 1 NpenCcTaBeHNIA.

B kayectBe mMmatepmana wccregoBaHus
B3ATbl CTaTbM C HOBOCTHbIX CAWTOB BeAYyLLMX
nsgaHun BenukobputaHum n CLUA, nocesilleH-
Hble Kpu3ucy Ha YkpauHe (MapT — pgekabpb
2014 r.). B ykasaHHbIN nepuof TemMa YKpawuHbl
aKTMBHO NnogHMManacb Bo Bcex MnpoBbix CMWU,
0COBEHHO B CBA3M C cobbITuAMKN B KpbiMy 1 Ha
[oHbacce n rogoBLMHOM Havana EBpomanga-
Ha, Yyem Obino ODyCrnoBNEHO COo34aHue SPKUX,
HO MOPON NPOTMBOPE4YMBLIX 0Opa3oB, LaBaB-
WKx OonblOK NPOCTOP Afs MCMONb30BaHUS
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CaMbIX pPasHbIX JIMHIBOCTUMMUCTUYECKUX CPEACTB,
cpean KoTopbix, 6e3ycnoBHO, BCTpevalTCcd M
dpaseonormyeckne eanHNLbI.

OTpaxeHne coOblITUA Ha YKpauHe B Me-
Avaguckypce pasHbiX CTpaH B MocneaHue roabl
[OCTaTO4HO 4acTO CTaHOBUTCH OOBEKTOM FMH-
rBUCTUYECKUX  uccnenoBaHui. Martepuanom
nccnefoBaHU BbICTYMAOT KaK MHOSI3bIYHbIE,
TaK U PYCCKOA3bIYHbIE HOBOCTHbIE W3L4aHWA U
nHopMaLUMOoHHbIE nopTanbl cetn WHTepHeT.
O61beKToM nccrenoBaHWsa CTAHOBUTCHA Kak Me-
Anaobpas yKpamHCKOro Kpusuca B LENoM
(A. B. bywes), Tak 1 oTAEeNLHO MeTadOPUHECKUIA
06pa3 YkpauHbl (H. . CMupHOBa) 1 CpaBHUTENb-
Holn — VYkpauHbl, Poccum u EC (A. O. Yp-
Xymuesa). Mccnegytotcs 1 0COBEHHOCTU  peyn
yKkpanHekux nonutukos: HO. TumotueHko (O. H.Kok-
ppateeBa, K. A. Koeanesa), [1. lNopoLeHko
(E. C. Bkc). He ocrtancs 6e3 BHMMaHWA IUH-
rBUCTOB M «KpbIMCKuA Bonpoc». A. A. Anek-
ceeBa nposena paboTy MO WM3YYEHU KOH-
NUKTHLIX peYeBbIX TaKTUK Ha Martepuane
CTpaHuL, rpynn coumanbHoOn cetn «BkoHTakTey,
roe nogHumanacb Tema npucoeauHenust Kpbl-
ma k Poccuun. Kpome Ttoro, WN. A. Cepreesa u
A. lN. YygmHoB onucanu metadopuyeckue Mo-
aenun cnoraHoB KpbiMckoro pedepeHayma.
E. H. MonoablMeHKO M3y4mna fMHIBUCTUYECKOE
Bblpa)X€HNe OTHOLWEHUss AMEPUKN K pedpepeH-
aymy B KpbiMy nyTem aHanmsa peudn b. Obambl.
CTonb ocTpbIi BONPOC, Kak KOHMANKT Ha [1oH-
Bacce, ToXe cTan npeamMeToM MCCredoBaHus.
A. A. KasakoB paccmoTpen ocBelleHne coObi-
TWIA Ha Oro-BOCTOKE YKpauHbl B pamMKkax HOBOW
ONA Hawew CTpaHbl, HO YyXe XOpoLwo 3akpe-
nueBwenca Ha 3anage MeToankn OpPerMoB.
OgHum 13 nonynspHbIX 0OBLEKTOB UccnenoBa-
HUS B paMKax YKPauHCKOM TeMbl CTanu Takke
pasroBopHble  HOBOOOpa3oBaHWs, MNOABASO-
Wwneca Ha ctpaHumuax CMU mn B coumanbHbIX
cetax (H. B. KoctpomunueBa, A. C. lNonsikos,
0. A. Tarunbuera, T. M. MNMonsikoBa). Hemanbin
WHTEpec npeacTaeBnseT paborta 3. B. bynaesa,
KOTOpbIN 3aTPOHYM acnekT ugeonormm n Tomno-
HUMWKKW, @ MMEHHO ynoTpebneHne onpegeneH-
HOro apTUKMsS B aHITIMACKOM SA3blke nepen Ha-
3BaHMEM CTpaHbl «YKpanHay.

MOXXHO 3ameTuTb, YTO acnekTbl U OOBLEKTI
FNIMHIBUCTUYECKUX UCCNEAOBaHWN, CBA3aHHbIX C
YKpanHoW, o4eHb MHOroobpasHbl, OQHaKO elle
He ObINO cTaTeln, NOCBALLEHHbIX hpaseonorum
KaKk CpeAcTBy co3faHus obpasa YKpauHbl, B
pesynbTaTte 4Yero AaHHOE UCCIeAoBaHME MOX-
HO cyuTaTb akTyanbHbIM. N3yyeHne oTgenbHo-
ro acnekta — @paseonormm — MOMOXeT BHe-
CTM BKMNaa B KOMMJIEKCHbIA aHamnm3 A3bIKOBbIX
CpencTB KOHCTPYMpoBaHust obpasa YkpauHbl B
AHIMOSA3bIYHOM MONIUTUYECKOM MeaMaanckypce.

WTtak, obpatumcs K mccrneqoBaHuo gyHK-
LMOHMPOBaHMSA (PPaseonormMyecknx eauHuL, B
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NonMTUYECKOM anckypce aHIMOSA3bIYHbIX
CpeAcTB MaccoBoW MHGOPMaLMK U NoMbITaeMm-
Cs1 BbISIBUTb MX BO3AENCTBYIOLLMIA NOTEHLMAN.

Bot, Hanpumep, npegnoxeHwe u3 cratbu
usganma The Daily Telegraph, nocssieHHon
rogoslimHe Hadvana EspomaingaHa B Kuese:
And when the three political opposition leaders
finally signed the February 21 agreement with
Mr Yanukovych, the rank and file on the
streets refused to accept it (The Daily Tele-
graph. 21.11.2014).

34ecb ncnonb3oBaH ppaseonornam «rank
and file», KOTOpbLIN BO3HWKAET B aAHIIIMNCKOM
a3blke B XVI B. 1 nepBoHayarbHO COOTHOCUTCA
C BOEHHOWN cdhepol, a UMEHHO crnocobomM map-
wuposkn congat — «in reference to the hori-
zontal and vertical lines of soldiers marching in
formation» (1590); noTom 3HauyeHwe pacLuunpsi-
eTca go «common soldiersy» (1796). 3atem ®OE
npuobpeTaeT MHOrO3HaA4yHOCTb, MoMyyasl 3Ha-
yeHne «common people, general body of any
group» (1860) [OED].

YnoTtpebnenue aton ®E B rasetHon ctaTbe
HanpaereHo Ha NPOTMBOMNOCTABIEHNE MPOCTbIX
XUTenen — Y4aCTHUKOB MPOTECTOB WM MOMUTW-
KOB, KOTOpblE NPeACTaBnsanu oduumanbHyo on-
nosvumio AencTBytoLler Bnactu. [logyepkuBa-
€TCs He TONMbKO MPOTUBOMNOCTABIIEHUE MONUTU-
KOB M MPOCTOr0 Hapoda, HO U WX OENCTBUN.
OcyliecTBnsieTcss 370 C MOMOLLbIO JTIEKCUYECKUX
cpencTs: «signed the agreement» — «refused to
accept it». To ectb OE saABnsieTcss U KOMMNOHEH-
TOM aHTuTesbl. [1pM aHannse oUEeHOYHOCTM AaH-
HOro MpeanoxeHnss HeobXxoAUMO Y4YUTbIBaTb
BHELLIHIOK MONUTMKY BprTaHum no oTHOLWEHWIO K
YKpauHe, KOTOopas TUPaXupyeTcs B BedyLimx
OputaHckmx CMW, a uMeHHO pacnpocTpaHeHue
MHEHWS O HAapPOAHOM XapakTepe npoTtecTa B Yk-
paviHe. B cBSA3n ¢ 3TM MOXHO NPELNoOnOoXuTh,
YTO MONOMA MMEET MONOXUTENBHYHO OLEHOYHYIO
KOHHOTaLUMIO B JAHHOM KOHTEKCTE.

Cnegytolme npuMmepbl CBA3aHbl C akTyarb-
HOW MONUTUYECKON TEMOW COTpyAHu4ecTBa YK-
panHbel ¢ HATO: In Washington, a State De-
partment spokeswoman, Marie Harf, said that
the United States had an open mind on
Ukraine’s joining NATO and that the alliance
itself had an open door (The New York Times.
24.12.2014).

B paHHom npumepe PE ynoTpebneHbl B
uutarte, nepedaHHoOn B KOCBEHHOW peywn. [lep-
Bbli (ppas3eosiornam B MpeasioxkeHun npea-
CTaBfneH B CBOEM MOMHOM CTPYKTYpHOM Buae
(to have an open mind — to be willing to listen
to or accept new ideas or suggestions [OALD])
U CNYXWUT ANS LEMOHCTpauuu caepXaHHOW
NOAAEPXKKM MOMUTUKN YKpPauHbl CO CTOPOHBI
CLA, BTOopon dpaseonormam ynoTpebrieH B
TpaHccopmumpoBaHHoM Buage. CnoBapb gaet
cnepywouwme aBa BapuaHta OE:



Pazgen 2. Nonutuyeckasn KOMMYHUKaUuuA

1)To leave the door open for smth/smb —
make sure that there is still the possibility of
doing smth [OALD];
2)Open door — free and unrestricted admis-
sion [OALD]. B takom BapuaHTe ®E Bnepsble
ynotpebnsetcs B 1856 r. B 3Ha4eHUM OTKPbITO-
CTW MeXOyHapOAHbIX TOproBbIx caenok [OED].
3HaveHne BTOoponM PE ycunueaeT noga-
OEPXKKY MONMTUYECKOro Kypca YKpauHbl, Takum
o6pa3oM MOXHO ckasaTb, YTo 0b6e ®PE mmetoT
NONOXUTENbHYIO OLLEHOYHOCTb. TpaHchopma-
ums CTpyKTypbl BTOopon ®E, oveBmaHo, cBsi3aHa
C CMHTaKCM4YecKoW opraHusauuen npepnnoxe-
HUS, @ UMEHHO ynoTpebneHnemM napannenbHbIX
KOHCTPYKUMIA onsi 6onbLUel Bblpa3uTenbHOCTH.

Otn OE cospatoT meTadhopuyeckmin obpas:
CLWA B ponu roctenpumMMHOro Xo3sinHa OTKPbI-
BaeT ABepb AN YKpanHbl Kak CBOEro rocTsi.

Cratba n3 «The Associated Press» nepepna-
€T naeto o aswxkeHun YkpamHol B HATO ¢ nomo-
wbto apyron ®E — «paving the way»: Ukraine’s
parliament dropped the nation’s nonaligned status
Tuesday, possibly paving the way for a bid to
join NATO in defiance of the Kremlin's wishes
(The Associated Press. 23.12.2014).

«Oxford Advanced Learner's Dictionary»
onpegenseT ®E «to pave the way» kak «to cre-
ate the situation in which smb will be able to so
smth or smth can happen» [OALD]. 3tumono-
rMYECKMN UCTOYHUK YKasblBaeT Ha TO, YTO ne-
peHocHoe 3HayeHne «make smooth» rnaron
«pave» npuobpetaeT B koHue XVI B. [OED].
[aHHas ®E nokasbiBaeT cTpemrieHne YKpauvHbl
B HATO, ogHako Hapeuune «possibly», ynot-
pebneHHoe nepen Hewn, CMAr4YaeT BbiCKasbiBa-
Hue. Cospaetca metadopuyeckuin obpas Yk-
pavHbl — CTPOUTENS JOPOrM K MEecTy HasHade-
HWUs. Hanuume B 9TOM ke NpeanoXeHnn mMeTo-
HuMKn4eckon dpasbl «in defiance of the Krem-
lin's wishes» co3gaeT BnevyaTneHve eLle
OonblMX ycepaun U YCUNUIA CO CTOPOHbI YK-
panHbl. MoxHO ckasaTb, YTo ®E nmeet nono-
XKUTENbHBIN OLLEHOYHbIA OTTEHOK 3HAYEeHWS.

OpHako nepcnekTneBa BCTYMNEHUSA YKpauHbl
B HATO He kaxeTtcs abcontoTHO 6e306nadvHomn.
PaccmoTpum cniegytowmii npumep: It is likely to
take years for Ukraine to meet the technical
criteria for accession to NATO and, even then,
there is no certainty that the alliance is ready to
take on such a political hot potato (The Daily
Telegraph. 24.12.2014).

®E «hot potato» (a problem, situation etc
that is difficult and unpleasant to deal with
[OALD]) npyHagnexuT K pa3roBOPHON NEKCUKE.
CTpykTypa paseonormama pacwimpeHa 3a
cyeT MpeaLlWecTBYIOWEro npunaratenbHOro
«political», koTOopoe BHOCWUT onpegeneHHoe
YTOYHEHUE: UMEHHO MOMNUTMYECKN YKpaumHa SiB-
nsaetca npobnemHon ctpaHon. KoHHoTaumss ®E
onpeaeneHHo oTpuuartenbHas.
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PaccmoTpum ele oguH npumep, rae gpa-
3eonornyecknii 06pas CTPOMTCA Ha METOHU-
Mun. B cTaTbe, onucbiBaloWen pesynbTaThbl
BbIOOPOB B MapniameHT YKpauHbl oceHbto 2014
r., ynoMWHaeTCs MpemMbep-MUHUCTP ApCeHun
AueHiok B cnegytowemMm koHTekcTe: The result
suggested that Poroshenko, a billionaire choco-
late tycoon, would probably continue working in
tandem with Yatsenyuk, who has been more
hawkish on Russia than the president but is
considered a safe pair of hands for the econ-
omy (The Guardian 27.10.2014).

A. AueHiok onucbkiBaeTca npu nomown OE
«a safe pair of hands», koTopyto «Oxford Ad-
vanced Learner’s Dictionary» onpepenseTt kak
«a person that you can trust to do a job well»
[OALD]. 3tnmonorusa dppaseonoruama npocrie-
xuBaetca go XVI B., korga oH npennonoxu-
TEeNbHO BO3HUK B CBSI3W CO LLKOSIbHbIMK CMOp-
TMBHLIMW COPEBHOBAHWSIMK MO KPUKETY U per-
Ouv, roe B KOMaHae HyxeH Obin YenoBek, KOTO-
pbii Bbl XOPOLIO NOBWIT MSY M Ha KOTOPOrO
MOXHO 6bIno 6bl nonoxutecsa. 3atem ¢ XVl B.
OE crana ynoTpebnatbCs B NONUTUYECKOM
koHTekcTe [OED].

dpaseonornyeckmn 06pas NOCTPOEH Ha OC-
HOBE METOHUMWUW: yMenoe [OencTBue pyk BO
BpeMsi NOBMM MsiYa TpaHcdopMMpoBanocb B
XapakTepucTuky denoseka. KOHTEKCTHOE OKpy-
XeHne OE KOHKpeTM3MpyeT ee 3HadyeHue («a
safe pair of hands for economy»), Takum obpa-
30M yKasbiBasi, YTO AUEHIOK MOXET NPUHECTU
nonb3y YKpauHe npenmyLLeCcTBEHHO B CEKTOpe
3KOHOMWMKKW.  Ppaseonornmsmy npeawlecTsyeT
naccmBHasa 6e3nnyHas KOHCTpYKUms «is consid-
ered», M3 KOTOPOW He BMOMHE MOHATHO, KTO
cuntaeT SueHKa XOopowWmM  3KOHOMUCTOM,
cnegosaTtenbHO, 06BbEKTMBHOCTb MOMOXUTENb-
HOW OLEHKN CTaBUTCH MO COMHEHNE.

HoctatoyHo HarpyxeHbl @PE >xypHanucT-
CKMWe KOMMEHTapuu, CBA3aHHble C pedepeHay-
mom B Kpbimy. BoT, Hanpumep, 3akntoumTernb-
Hoe npeanoxeHue ctatbn u3 «The Guardiany,
NMOCBALLEHHON YyXo4y YKPauHCKMX BOWCK U3
Kpbima: Certainly, if Nato wants to be fit for
purpose in the 21st century, then it should re-
gard Mr Putin’s Crimean adventure as a wake-
up call to get its act together. Otherwise, as
the Russian leader no doubt hopes, we will
soon be sounding its death knell (The Guardi-
an. 25.03.2014).

B OByx npeanoxeHunsix aBTop ynotpebnser
yetbipe O®E, 4yTtO no3BonseTr emy Havbonee
4YeTKO M 0Opa3HO BbIpasnMTb CBOU MbICAM U OT-
HolleHue K npoucxogsiiemy. MNMepsbit dpaseo-
normam «to be fit for purpose» nmeet Heckonb-
KO CTPYKTYpHbIX Bapuauun — to see/think/be fit
for smth, — koTopble obnagatoT obLMM 3Have-
Huem «to consider it right or acceptable to do
smth» [OALD]. ABTop cTtaTbu ynoTpebnsier
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UMeHHo BapuaHT «to be fit for purpose» co
crneayLwmM KOHKPETU3UPOBAHHBLIM 3HAYEHNEM
B crioBape: (of an institution, facility, etc.) well
equipped or well suited for its designated role or
purpose [OALD]. 3tumonorua ®E npocnexu-
BaeTcsa Ao XIX B., u3HayanbHO OHa ynoTpebns-
nacb TOMbKO B KOHTEKCTE aTnetuku («in
condition, properly trained for action»), 3atem
NMPOM30LLIIO paclUMpeHne 3HayeHus. MNMepBoHa-
YanbHO ppasa Oblna aBTOPCKOW, ee BrepBble
ynoTtpebun I'. CneHcep B 1867 r. B paboTe, no-
CBsLLeHHOW npoucxoxaeHuo sugos [OED].

Btopas ®E «a wake-up call» B gaHHOM KOH-
TekcTe ynotpebneHa B 3HadeHun «an event that
makes people realize that there is a problem that
they need to do sth about» [OALD]. ®paseono-
rM3m BnepBsble 3adukenposaH B 1968 r. co 3Ha-
yeHueMm «a call one received from the hotel desk
in the morning» [OED]. 3atem OH cTan MHOro-
3HAYHbIM, Pa3BMB BTOPOE NEPEHOCHOE 3HAYEHNE.

Tpetba ®E «to get your act together» (to or-
ganize yourself and your activities in a more ef-
fective way in order to achieve smth [OALD])
Takke gatumpyetca 60-mu . XX B. [lepBoHa-
yanbHo ®E uMmena nuwb ABa KOMMOHEHTa B
cBoewn cTpyktype — «get together» — n 3Haue-
Hue «to organize (oneself), to collect, to gather,
to meet, to assemble». Korga npoucxoaut pac-
LUMPEHne BHeLIHeN hopMbl 1 0606LLeHMe 3Ha-
YeHus1 4O COBPEMEHHOrO, He n3secTtHo [OED].

WM nocnegHsis B gaHHOM koMmeHTapun OE
«death knell» cerogHsa nmeeT nepeHocHoe 3Ha-
YeHve «an event that means that the end or
destruction of smth will come soon» [OALD].
®pa3eonornsm yxoaut CBOUMU KOPHSMU €eLle B
OPEBHEAHIMMNCKUIA, rae Obino NpeanonoXxu-
TEnbHO 3ByKOMoOApaXKaTerbHoe cnoBo «cnyll»,
obo3Havarolee onpedeneHHbli BUA KONMOKOMb-
HOro 3BOHa Ha MOXOpoHax. BnnoTb 40 koHua
XIX B. cnoBocodeTaHue «death knell» ynot-
pebnsanocb TONbKO B 3HAYEHWM MOXOPOHHOTO
3BOHa konokona [OED]. 3atem, kak 1 B cnyyae
¢ «wake-up call», PE npmnobpena MHOrosHau-
HOCTb U pa3Buiia BTOPOE 3HaYeHume.

®paseonornyeckne o00pasbl «OXUBMAAT»
HATO: opraHusauusi, kak 4erioBek, [OOIDKHa
ObITb B XOpoLuen usmyeckon popme n Hayatb
nencreoBaTb. Takum obpasom, co3gaeTcs onu-
ueTBopeHue. NHTepecHO Takke TO, YTO aBToOp
coyeTaeT B OOHOM OTpbiBKE pa3roBopHyto OE
(to get your act together) n 6onee dopmanbHyto
(to be fit for purpose). CmelwieHne ctunen ge-
naeTt TekcT Ooree BblpasvTENbHbIM. FAPKOCTb
obpasa cospgaeTca u 6bnarogapsi napHowm rpa-
Jaumy, KoTopas 3anoXeHa B JlekceMax B
ctpyktype OE. Tak, cHavyana HATO pomkHO
ObiTb B xopowen ¢dopme (fit), a 3atem — Ha-
yaTb [AencTBoBaTb (act); a Tawkke AencTBuA
Poccun cHavana ykasbiBalOTCA Kak Npu3sbiB
(call), a ecnn Ha HMX He 0OpaTUTb BHMMAHWS,
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TO NPU3bLIB NMPEBPATUTCS B KOJOKOJSbHbLINA 3BOH,
KOTOpbIN He OydeT npenBeLLaTb HUYEro XOpo-
wero (knell).

Becb OTpbLIBOK CTaTbM 3BYYUT Kak MpU3bIB,
Kak npegynpexgeHue, yto HATO Heobxogumo
BHMMAaTENbHO OTHECTUCb K BHELUHEWN MOMUTKKE
Poccun, noatomy onpeaennTb OLEHOYHYH KOH-
HoTaumo @PE pgoctaTtodHO crioxHo. BsogHoe
cnoBso «certainly», 3a KOTOpbIM UAET YCIOBHOE
NnpeanoXeHne NepBoro TMna, Ho ¢ MogarbHbIM
rnaronomMm should, BHOCUT OTTEHOK HeyBepeH-
HOCTW, MOHWXas MONOXWUTENbHYIO KOHHOTALMIO
OE «to be fit for purpose» n «to get its act to-
gether». MNomeLlleHHasa B 3TOT Xe KOHTeKkcT PE
«a wake-up call» xapakrepusyeTcsa ckopee oT-
pyLaTenbHON KOHHOTAUMEN, Tak Kak B CBOEM
onpeaeneHun copepXknt crnoeo  «problem».
BTopoe npeanoxeHne Ha4yMHaeTcsi C NPOTUBK-
TenbHOro Hapeuus «otherwise», BBOOSA BO3-
MOXHbIA pe3ynbTaT HEBLINONHEHUS PEKOMEH-
Jauun nepBoOro NPeanoXeHus, 3aTtemM CTouT
ycunumeawuwiasa BBOAHAasA KOHCTPYKUUA «no
doubt», nocne koTtopon ynotpebneH rnaron Bo
BpemMeHn Future Continuous, Takke Bblpaxarto-
LM BbICOKYID BEPOSATHOCTb COObITUS B Byay-
wewm, nepeg OE «death knell» ¢ ogHo3HauHO
oTpyLaTENbHON CMbICIIOBOW Harpy3kon. Takum
0o6pa3oM, oLEeHOYHas Harpyska OTpbIBKa BCe Xe
ckopee oTpuuaTtenbHasi.

[na nonHOTBHI OXBaTa BCeX KM4YeBbIX CO-
ObITUI YKpaMHCKOro kpuamnca obpatmmcs K npu-
Mepy ynotpebneHus ®E B kOHTEkCTe, cBsA3aH-
HOM C BOEHHbIMM cobbITMAMM Ha [loHGacce.
aseta «The Daily Telegraph» onuceiBaeT nog-
roToBky BblbopoB B [JoHeukow n JlyraHckon Ha-
poaHbIX pecnybrnvkax Bonpekn MuHCKkum goro-
BOpeHHocTaAM: That agreement now lies in tat-
ters. By staging their own elections in the areas
of Donbass region under their control, the pro-
Russian rebels have humiliated Mr Poroshenko
and driven a coach and horses through the
Minsk deal (The Daily Telegraph 04.11.2014).

MepBas ®E «in tatters» obo3HayaeT «ruined
or badly damaged» [OALD]. 310 nepeHocHoe
3Ha4yeHne MHorosdHadHon PE, kotopas umeer
CKaHOMHABCKOE MPOUCXOXOEHNe n ynoTpebns-
nacb yxe B XV B. B 3HadeHuu «rags, tatters,
tattered garment». BTopoe, nepeHocHoe 3Hade-
Hue dpaseorornama nossunock B XIX B. [OED].

BTtopass ®E «to drive a coach and horses
through smth» nmeet 3HadeHue «to spoil smth,
for example a plan» [OALD]. OaHHaa dpasa
Obina BnepBble ynoTpebneHa B MEPEHOCHOM
3HadyeHun B XVII B. upnaHACKUM a[BOKaToM
C. Paricom: «l will drive a coach and six horses
through the Act of Sattlement». Nocne atoro
dpasy ctanm ynotpebnsatb B KOHTEKCTE Head-
(PEKTUBHOCTMN 3aKOHA WM COrMnalleHusi, a Ko-
NNYECTBEHHOE YUCITUTENBHOE MOCTEMNEHHO Bbl-
nano u3 cTpykTypbl [OED].
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B 0boux npeanoxeHusx OaHHOTO OTPbIBKA
3anoXxeHa ogHa v Ta xe uges: MuHckue corna-
LLIEHNSA HapyLUEHbl PELLEHNEM NPOTECTYHOLWMX Ha
[oHbacce npoBecTn CBOM COOCTBEHHbLIE BbIOO-
pbl. Takum obpasom, Habn4AETCA NOBTOPEHWE
KMOYeBOW Maen B ABYX Bapuaumsix C NMOMOLLbHO
pa3Hbix PE CO CXOXUM 3Ha4YeHWeM ansi ycune-
HUsi cuUnbl BO3OENCTBUA Ha agpecara: agree-
ment — in tatters; driven a coach and horses
through the Minsk deal. OueHo4Hasa KoHHOTaLMA
oboux cbpaseonornamoB oTpuuarternbHas, cne-
[OBaTeNnbHO, akLEHT aBTopa CTOMT Ha TOM, YTO
ononyeHupl [loHbGacca nocTynalT HenpaBwrb-
HO. B gaHHOM npumepe Takke sSIBHO MPOCNeXu-
BaeTcs TpaHcnauus Yepes CMU odmumansHom
TOYKM 3peHusi BenukobGputaHum M onpeaenex-
HO€E HaBsi3blBaHWE ee YNTaTenNsM.

MpoaHanuanpoBas (PyHKLNOHUPOBaHWe pa-
3€0510rM3MOB B HOBOCTHbIX W aHanUTU4ECKUX
NOMUTUYECKUX CTaTbsIX aHIMMNCKUX Nepuoau-
YecKMX U3gaHuin, MOXHO caenaTb BblBO4, YTO
ynotpebnexue cpaseonorum 8 CMW noseons-
eT co3faBaTb sipkMe, aMoLMoHanbHble obpasbl,
KOTOpble MOMOratoT aBTOpam BblpasuTb oOLe-
HOYHOE OTHOLLUEHME K NMONUTUYECKUM COBbITUAM
N peanu3oBbiBaTb BO3AEWCTBYIOLLYIO (OYHKLMIO
TekcTa. [na OOCTWXKEHWs STOM Lenu aBTopbl,
Kak npaewuno, BbibupatloT Te dpaseonormyeckune
€0MHWLbI, KOTOpble MOHATHbI BCEM HOCUTENSAM
A3blka U BbI3blBAOT PUKCUPOBaHHbIE 0Gpasbl,
YacTo peanu3yemble C MOMOLLbIO MeTadop U
METOHUMUR, T. €., ynoTpebnasa dppaseonormye-
CKYI0 eauHuLy, aBTop CTaTbn MOXET ObITb yBe-
peH B OAHO3HAYHOCTM co3gasBaemoro obpasa.

0. A. Kuzina
Sevastopol, Russia

B To e BpemMsi nNpyv HaMepeHHOM HapyLleHWK
CTPYKTYpbl (Ppa3eonormyeckon eavHuubl unu
rnomMelLeHnss paseonornama B HECBONCTBEH-
HbIl eMy KOHTEKCT BO3HMKaeT HOBOE KOHTEKCT-
Hoe 3HauyeHue U Mnorny4YaeTcs OYeHb SAPKUIA, 3a-
nommHaroLLmiicst obpas.
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PHRASEOLOGICAL UNITS AS A MEANS OF REPRESENTATION OF POLITICAL SITUATION IN UKRAINE

(IN THE MODERN ENGLISH MEDIADISCOURSE)

ABSTRACT. The aim of this article is to select and analyse the function of phraseological units in the texts of British and American
periodicals, the topic of which is the political crisis in Ukraine. Interpretation function of mass media is described, with the attention paid to
the role of media recourses in demonstration of foreign policy of one state towards another, towards events taking place in another state and
towards behaviour of this state on the international political scene. The emphasis is put on the language means of interpreting information
about important political events. Phraseological units are defined within the paradigm of cognitive linguistics as language signs and data
media about the surrounding world. The role of phraseological units in metaphor and metonymy building is identified. Practical material is
analysed with the help of descriptive method, method of contextual analysis and analysis of dictionary definitions. These methods are applied
in describing etymology and meaning of phraseological units, identifying their expressive potential, defining their evaluation component in
the context of political discourse. The selected examples point out that there is a metaphorical image behind practically every phraseological
unit. The conducted analysis shows that the use of phraseological units in mass media helps the author to create unambiguous, precise but at
the same time bright image with definite evaluation load. Selection of phraseological units in mass media is mainly aimed at transmitting a
certain point of view on some political events to instill particular political values in the population. The results of the study can be applied in
the courses of stylistics, text linguistics and media linguistics as well as become the basis for further study of language means in the con-
struction of political image of Ukraine in media discourse.

KEYWORDS: phraseological unit; cognitive structure; mass media, evaluation; Ukraine.
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